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IPIESJű’üBÍÍ vasárnap augustus 31k̂ n 1834.

M e g je le n  tá r s á v a l e g y ü t t  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a sá rn a p  és c sü tö rtö k ö n . F é l  
é v i  d i j ja  h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k ta la n u l  ; p o s tán  6 f t. p e n g ő b e n , 
k é p e k  n é lk ü l  eg y  ezü s t fo r in t ta l  o lc só b b . B u d a -p e s tie k  é v n e g y e d e n k é n t is  
v á l th a tn a k  p é ld á n y t.  A* fo ly ó i r a tn a k  e g y es  szám a  24 k r  ; eg y es  kép  12 k r .  p. p.

N É P I S M E R T E T É S .
A m e r i k a i  r a j z v o n a t o k .

I.
H á z i  é le t .  N y ilv á n o s  vendégségek . —  Tánczm ulatságok.

A ’ népnek nyilván os  életm ódja sehol se háziasabb’s v i ­
szont  a ’ házi életmód sehol se  nyilvánosabb mint Amerikában.  
A z ottan i fam íl iák  é letnem e a’ h idegség  és sz in le lés  vala-  
m elly  m ázát v i s e l i , m elly  a ’ külföld ieknek vissza t e t sz ik ,  
m ivel azt nem értik . A z  idegen , ki va lam elly  háznépi körbe  
l é p ,  gyakran o l ly  emberek k özt  gondolná m agát, k ik  e g y ­
m ás iránt egészen  idegeneknek  látszanak. Az am erikai  
férjfiú nem v ise lte t ik  sok kal nagyobb bizodalonunal fe le ség e  
és gyerm ek ei —  m int ism erősek  ’s idegenek  iránt. E zen  
idom ság (form alitás )  va lam elly  sajátsággal b ir , ’s  nem la t .  
sz ik  m egegyezn i a’ köz-társaság i szabadsággal. D e  v o l t a ­
képpen véve s z ü k sé g e s ;  mert eme visszatartoztatás n élkül  
az eg y en lőség  durvaságra faju lna-el.

Éppen ezen idomságban a la p u l , hogy ritkán hallatnak  
va lam el ly  am erikai háznépben ama durvaság k i tö r é s e i , 
m elly ek  más nem zetek alsóbb néprendjében o l ly  számosak. 
A ’ csekélyebb  birtokúak házában is M istress  nek (a sszo ­
n yom ) nevezi fe le ségé t  a’ férj, ’s M a s t e r - n a k  (u r a m , ur)  
férjét  az asszony. Ha az anya leányát  h iv a t ja ,  igy szóll : 
„ C all  M iss  Jenny (h iv ja -b e  Jenny k isasszon yt ) . 44 —  Nem  
h idegség  tesz i  tehát az am erikai férjet idonrossá sz ín le lővé  
h ite se  ir á n t ,  hanem annak asszony i igazai iránt t isz te le tte l  
v ise lte tése .  A ’ házas társak szeretete  nem érze lgésekben  
(E m p fin d e ley )  vagy  nyájaskodásokban m u ta tk o z ik ,  hanem  
az am erikai házas é letnek  egész  valóságában , egész  é l e t é ­
ben. I llet lennek tartatnék , ha a’ társaság szem e - lattan  
valauielly  érzelemhez hasonló bizonyításra fakadna valaki.
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Scn!ituenfalisnius-rol , a’ szónak európai értelmében, sem­
mit se tud az Amerikai ,  sőt, gyűlöli  azt. De az érzelgőnek  
minden órában be szabad házába lépni, ’shaszánás  könnyei­
re nem is, de segedelemre mindenkor talál a’ ház uránál s 
asszonyánál. m Ezen hideg méltóság nemének még más talp­
köve is van. Az és>akainerikai egyesült  statusok polgár­
jának élete sokkal nyilvánosabb,  mint akárinelly másoké;  
mert minden lépésére vigyáznak. Éppen ez nem felejteti-el  
vele házában is méltósága fentartását; mert nem tudja,  
valljon nem lészen-e még ma , vagy holnap szüksége vala- 
mel ly polgártársának kedvező Ítéletére, ha valami tisztségre 
kívánná magát k i je le l te !n i , candidáltatni. Ezért törekszik 
szeinbetíinőleg mindenütt il lendőséget (Deceney)  kitüntet­
ni. Szomszédjai körében mindenkor komoly viseletét  mú- 
t a t , ’s annyival is inkább idegenek k ö z ö t t , kiknek Ítéleté­
vel keveset  gondol ,  mert őket nem sokra becsüli.

Nem érzelmek ezek, hanem velek született elvek (Grund-  
satz) , és a’ nyilvános vélemény iránti tisztelet.  A ’ hol ez 
megengedi a’ keringő tánezot ,  vagy Whist-e t ,  ott tánczol-  
nak ’s whisteznek, holott más helyeken ezeknek puszta ne­
veit se látszanak merészleni az emberek borzadás nélkül 
ajkaikon kiejteni. Hogy ez azonban valamelly ravaszság­
nak neme,  ’s talán igen is túlságos,  örömest megvallom;  
de Amerikában minden ravasz,  pedig ott még se csalnak-  
meg senkit is ravaszsággal. A’ falun vagy a’ County-váro-  
sokban romlatlan az é l e t ,  és inkább köztársaságos. Azért  
kit különös viszonyzatok (Vcrhaltniss)  városokba nem szo­
rítanak , az éppen azon okból falura vonja magát. Még csak 
itt tetszik-ki  annak az Amerikai ,  a’ mi valójában a z ,  t. i. 
egy hatalmas nemzeti szabad és befolyású polgárnak. A ’ 
szövetséges statusok legfőbb, ’s legnagyobb befolyású embe­
rei Jefferson , Madison , Monroe ’s a’ t. falun vagy Coun- 
tyvárosokban laktak. A z ,  a’ mi Európában kisvárosiasnak 
neveztet ik ,  Amerikában nem ismertet ik,  mert a’ legcse­
kélyebb Countyváros ('kerületi város) polgárja is éppen 
annyi behatással bir,  mint New-York lakosa.

Ezen Countyvárosokban sokkal kellemesebben és olcsób­
ban lehet élni. 7—800 dollárral 7— 8 személyes háznép,  
ha maga házában lakik ,  igen csinosan é lhet ,  ’s három lo­
vat és szintannyi fekete szolgát tarthat,  a’ mi Philadelphi­
ában 1000, New-Yorkban 5000,  New - Orleansban 6000,
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dőll;uba kerülne. Hogy pedig ennek tehetsége k ifessék,  
íme nénieljy szükséges életneinűnek közép ára: 1 font mar­
hahús l i — 2 cent. (mintegy 4 xr. váltóban) ,  sertéshús 1J 
— 3 cent ,  fris szarvashús 2 ,  szárított 4 cent ,  sonka,  füs­
tölt  vagy szárított sertéshús G cent; egy mérték (Buschel,  
54 font) zab 10 —12 cent ,  rozs vagy kukoricza 19,  búza 
37—50 cent. 112 font finom búzaliszt 1 dollár 50 cent. 
(E g y  dollárban van 100 centimes.)  A’ legjobb nemű theá- 
nak fontja (Gunpowder,  vagy Imperial tea) 2 dollár; cse­
kélyebb nenuíeknek 75 centtől fogva 1 dollárig. Barna ezu-  
kor 10— 12^, fehér 20—25 cent; kávénak pedig fontja 23— 25 
cent;  1 tonna (22 múzsa) széna 4—6 dollár. Egy ló ,  ha 
maga tartja az ember,  esztendőnként 25 dollárnál többre 
nem kerül. Falun legdrágább a’ ruházat és a’ szoba bútor 
nemei. (Fqlyt. küv.J

T Ö R T É N E T  É S  E L B  E S  Z É L  L É S .
T a l á l k o z á s o k .  ('Ve'gzet.J

E b é d  u t á n .  Igaz szerelem  u g y a n ,  mi Ilyen keb lem ­
ben é g ,  soha se kérdi imádott tárgya n e v é t ,  ‘s rangját;  
de ismered prosaicus é letünket.  — Aztán tagadhatlan igazság,  
hogy kimondhatlan báj-erő fekszik  a’ nevekben, ’s  én azon  
emberek közü l v a g y o k ,  k ik e t  már egy  név is elbájol. E lső  
gondom  lesz  a’ m ellékes  házi k örü lm én yek et ,  n én ik é k e t ,  
házi g y en g eség e k e t  ’s a ’ t. k i ta n u ln i ,  és ah! mi boldognak  
érzem  m agam at ,  hogy pénzem v a n . — Jupiter is csak arany  
eső képében szökh etett  az erős várba. —  Jean , a’ pinezés, 
igen  ü gyes  f iú ,  mindenről nyomban tudósitott .  — E lőre is 
nevét kérdém. —  Mordfi L aura! —  S zin te  hátra estem  ijed ­
temben. —  Mordfi k isasszony! Ó szerencsétlen szem pillantás,  
m clly  őt  Mordfivá a lkotá!

L)e későbben hidegebb Ítélette l fonto lván -m eg  a’ dolgot,  
‘s  össze  vetvén  a’ k ö r ü lm é n y e k e t , azon következm ényre  
jö ttem  , hogy  Mordfi kapitány szép fiatal h ö lgyének  iIly  
nagy leánya nem lehet. —  Nem  létezhetne s z é l e s e ’ v ilágon  
több Mordfi ? ’s én e’ talán alaptalan féle lem nek fe lá ld oz­
zam édes szerelm i rem ényem et ? —  Nem  , daczára apád mord  
nevének szeretni fog lak  édes leán yk a!  szeretni m int eddig  
se n k it !  —  L a u r a ,  angyali  név! már csak e ’ név is képes  
engem  örökre imádóddá tenni. — Tovább kérdeztem  Jeant,  
’s ő pergő n yelvve l  beszéllé ,  hogy van ugyan a’ háznál egy

a
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Jaj szegény  fe jem n e k ! — nem hallod zengeni halálom  
óráját?

„K ap itány  ur!  —  kezdem rebegő s z ó v a l ,  szem eim et a’ 
halvány lán yka  kedves alakjára vetve  —  Is ten em re’s becsü­
letem re m on d om , nem vétk es  inger vonzott  h ázába, nem, 
m elly et  csábitó keble táplál .E llenállhatlan  szerelem  ereje . —44

Hatalm asan p attogó  szitkai e lnyom ták rezgő szavaim at.
M it  v o lt  már most ten n em , mint szép leánya kezéért  

e sd e k le n e m , ’s a ’ p illantás munkáját régen keblemben v ise lt  
’s e lhatározott  terv és k ívánság  k övetkezésének  hazudnom. 
—  O n kénytes  óhajtás ’s a’ szük ség  ércz-törvénye i t t  legszebb  
harmóniában m unkáltak egy  czélra.

Laura hölgyem lesz. — Mordfy kapitány, a’ komor a lak ú-  
fé le lm es M ordfy könnyező szem ek kel adta reánk atyai á l ­
d á s á t ,  ’s édes reményem sú g ja ,  h ogy  e’ harmadik t á l  á l ­
lt o z á s  éltein boldogságát ta lá ltatta-fe l velem. — Isten veled,  
m ig hölgyem m el eg y ü t t  lát lak  ! K o m á r o m b ó l .

J E L E S  M O N D Á S .

V é g z e t  j á t é k a .
Am! a* vágOét csak ugj- já t sz ik  H o lo t t  néha a’ vett övét 

Az emberek dolgával, Lépésnyire  se v i s z i :
Mint a ’ zugó szélvész a '  vén E gy  forgó szél kerekedik ,

M átra  lengő lom bjáva l ;  ’S kezéből k itekered ik  —
’S a' mit az ember markában Azt l á t j a ,  bog}' té tova  —

T a r t  magáénak h is z i ;  De az t  nem — honnan ’s hova ?
ii  a  1 I a.

Ö r ö m ,  ’s f á j d a l o m .  H am ar jelen-meg a : kellemes v idám ­
ság n ap ja ,  de hamar is e l tű n ik :  az öröm még soha se m ula to t t  
igen soká ig  , de a ’ fájdalom mindig későn mulik-el.

H a u g w i t z .
É r z é k i  é s  s z e l l e m i  s z e r e l e m .  A’ csupán érzéki sze­

relem igen hasonlít  amaz almához , mellyet a ’ k igyó az első em­
ber-párnak n yú jto tt  paradicsomban ; annak Ízlelése után elvesztő 
a ’ boldogtalan  pár boldogságát. A ’ csupán szellemi szerelem pedig 
igen is  sokszor maga ama kártékony  kigyó. L  a u n F r .

A p h o r i s 111 á k N. H á t á r ó l .  Feledésben levő érdem éppen 
o l ly a n ,  mint a ’ földben te le lt  v irág -g y ö k é r :  fojtsuk bár miilyen 
földhalommal ó t ,  kibújik még is.

Boszútálló  e ló já ró , franczia  g u i l lo t in e ,  más vesztén örvendező 
ollyan, mint az őrlő malom-kő. C s e r n y á n s z k  y.
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K Ö L T
E g  y k o

E g y k o r ,  szép tavasz v irány in  
O mi boldog é lte t  éltem,

Édes álmák bájölében, 
Fo ly do gá l t  szelíden éltem. 

Boldog, nyugo tt ,  vidám valék, 
Vad bú nem rohan t szivemre, 

Csak fénysugár ’s a rany  napok 
S zá l l tak  gondtalan fejemre. 

Magos, nemes, dicső vágyak  
Szárnyán rep ü l t  lelkem tüze, 

’S naphoz fel-törő remények 
Lég-hajóján fellengcze.

H a egy érzetimmel rokon 
Költő ömledésit vevém, 

Képzetimnek ’s álmaimnak 
K arján  égig emelkedem ;

H a  viruló vidék felett 
Messziség homálya felé 

Kinéztem : a ’ zöld k ikelet 
Érzéseim’ megszentelé;

H a  egy rokon kebelt heves 
Szivemre vontam ölelve,

Mi jó l  va lék! milly  ih lette l 
A'oll e ’ kebel lelkesülve.

507

É S Z E  T.

■ ’s m o s t .
H a lágy  zefirként lebegve 

Szökött b arna  lány előttem, 
Mint olvadék, mint nyilott-meg 

Mosolygva egy ég felettem. 
De ha jh !  le tűnt ez édenem, 

Menykő csapá reményeim, 
M aradjatok magos vágyak,

Szép á lm aim , szerelmeim. 

Tavasz-korom v irá n y a i t  
Vad ősz szele e lhervasztá ,  

Szép álmomból fe lüvöltö tt  
’S felleghajóm elolvasztó. 

Setét ködökben a ’ távul,  
Rém-képekkel terhes az ég,

’S fanyar  keservtől emésztve 
Zúzott szivem vad kinban ég. 

E l t ű n t ,  ah !  örökre e ltűn t 
A ’ szép, ta rk a ,  boldog álom, 

Felébredek k inra  , és a ’
Vad való jegét  találom. 

E l tű n t  a ’ lélek magosra 
Lengő if jú költeménye,

E ltű n t  édes csalódásom,
’S képzetem bájos reménye.

T .  L.

K Ü L Ö N F É L E .
A z  I n d i a i a k n a k  m i v e l t s é g r e  t ö r e k e d ő  s e  — ú g y ­

mond a ’ ,,G y a n a 1111 e s c h u n nevű h í r l a p — igen élénkén n y i la t ­
kozik egy idő óta. Több kap itán yo k  óhajt ják  , hogy az angoly 
nyelv nyilvánosan tan í t tassák  a ’ belföldiek közt,  miután L ord  Ben­
t inek  ló kormányzó e’ nyelvet a ’ két nemzet közti legjobb össze, 
kötő kapocsnak lenni mondotta. C alcuttába a ’ felső ta r tom ányok­
ból több levelek é rk e z t e k , mellyekben ügyes angoly  tan í tóka t 
kérnek isko lá j ik  számára. Ez minden esetre örvendetes k ilá tás ,  de 
valljon mit fog a ’ b r i t t  korm ány tenni ezen nagy czél k ivitelére ? 
— Az ország legelőkelőbb fejedelmei — mond az , , A y e n a  S e -  
t ü n d é r 11 nagy kedvet m uta tnak  az a n g o ly  nyelv megtanulására ,  
’s a ’ M ara ttok  , Radschuppok , Seikok, Jausok  ’s a ’ t.  soha sem 
éltek  volna eddig is írása ikban  perzsa n ye lvve l ,  ha a ’ b r i t t  k o r ­
mány azt be nem hozta  volna maga. Az em líte tt  fő kormányzó 
m ozditványára most e ’ nyelv félre t é t e t i k ,  ’s h e lye t te  az angoly 
nyelvet tanu lják  nyak ra  fő re ;  egyedül az A lw ar-i Radsehah sze-
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g ü lt  eddigelé ellene a’ köz törekedésnek , k i meg aka r  maradni a ’ 
— boldog régiség mellett.

M é r t é k l e t e s s é g .  Sándor a ‘ v ilághód ító ,  ázsiai t áb o ro ­
zása a lka lm ával A id á n a k , a' k a r ia i  k irá lynénak  sok szo lgála to t  
te t t  , m ellyet ez minden módon viszonozni igyekezett.  Egyszer 
különféle f r i s i t ő k e t , és jó-izü é tkeke t csináló szakácsot k ü ldö t t  
ajándékba. Sándor nem fogadta-el , ’s ezt izente a ’ k i r á ly n é n a k :  
„U dvarm esterem  Leonidas a ' leg jo bb  szakácscsal ajándékozott-meg, 
mikor m eg tan í to t t  a r r a ,  hogy jó k o r  k e l jek - fe l ; dolgozzam , hogy  
délben jó l  ehessem ; ’s mértékletes legyek d é lb en , hogy vacsorám 
jó l  essék.“  S z é p h e g y i  E m m a .

N a g y  e m l é k ,  é s  n a g y  f e l e j d é k e n y s é g  p é l d á j i .  
M ithridates  mind azon huszonkét nemzeteknek nyelvöken beszélt,  
m ellyek a la t tva ló ji  v o l t a k ,  ’s o lly  he lyesen ,  hogy mindig tolmács 
nélkül beszéllett azokkal.  — P l in iu s ,  és A. Gellius szerint. — At- 
t i c u s , l le rodes  Sophis tának fija, o lly  tom pa elméjű v o l t ,  hogy a ’ 
tűz ,  víz, föld, és levegőnek se tud ta  neveiket eszében m eg ta r ta n i .— 
Ju l ius  Caesar egyszerre négy levelet d ic tá lt .  — Plin ius  i r j a ,  hogy 
o lv a s o t t ,  d ic t á l t ,  és beszédet is ha l lga to t t  egyszerre. — Mcssala 
Corvinus nehéz betegsége u tán  nevét felejtette-el.  P l i n iu s .— Seneca 
i r j a  maga felől, hogy emlék-tehetségét anny ira  m ive lte ,  hogy nem 
csak a' minden napi haszná la tra  volt a lk a lm a s ,  sőt csaknem csu­
dáka t  v i t t  á l ta la  véghez. — Ugyan is 2 0 0 0  előtte egyszer e lsoro lt  
neveket ugyan  azon renddel mondott-el ú jra ,  mellyel e lő tte  e lsoro l­
ta t ta k .  — 200 verset há tu lró l  kezdve könnyen elmondott e lő fe lé .— 
Trapezuntius G yörgy  tan u l t  fé r j f iú , vénségében e lfele jte tte  az 
i r á s t ,  és olvasást. — ltav .  T ex to r .  Jí. L. L.

S z e r e n c s é s  e l ő é r z é s .  J a m e s  nevű h a jó v a l , melly  ké­
sőbben hajó-törést szenvedett ’s minden embereit eltemette, egy Ír- 
landi is el ak a r t  ind u ln i ,  ’s m ár meg is fizetett v o l t ,  midőn egy 
gazdag özvegygyei össze j ö t t ,  kivel szándékát k ö z ié ,  hogy ó is 
Amerikába akarna  indulni. Az özvegy azt g o n d o lá , hogy jobb  
volna, ha it thon maradna. Az lr land i  é r té  az in té s t ,  az asszonyt 
kezével m eg k iná lá , ’s a ’ menyekző nem sokára  meg is l e t t ,  ’s az  
l r la n d i  ig y  a ’ bizonyos h a lá l t  ön a k a ra t ja  nélkül k ikerü lte .  „E h -  
r e t  die  F ra u e n !“  _______

C s e r e - r e j t v é n y .
1. 2. 3. 4. 5. A f r ik a i  n e m z e t n e v e ,

2. 3. A la t t  fe l  nem  ta lá lo d .
4. 3. 4. 5. E z  liire s  várossá  le v e

5. 2. 3. 4. 1. C sak  e lm ú ltró l m ondhatod
5. 4. 3. 4. M u la t ta t  ü res  ó rá d b a n
4. 3. 2. 5. K á rte v ő  á l la t  h á z a d b a n .

R . K om árom ból 9 év es  J ó k a y  M ó r i t * .

E lő b b i  re j tv é n y  : 1) N  i  n a. — 2) M  o h  á  c s.

S z e rk e z i R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  S6. szám .

N yom t. T r a t U e r - K á r o l y i ,  ú r i u tsza  612.
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